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dpa3eo010ru3sMbl 1 NapeMun ¢ PUTOHUMHBIM KOMIIOHEHTOM
B aHIVIHIICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

Y]K 81:39

JlaHHas1 cTaThsl MOCBSIIEHA aHAIN3Y AHTJMHCKHUX, HEMEIKHX M PYCCKHX ()pa3eoOTH3MOB M TapeMuii, B KOTOPBIX
MPUCYTCTBYIOT HAUMEHOBAHUS pacTeHU — GUTOHNMBI. OCHOBHOE BHUMAaHHUE yeTIeTCs H3YUSHUIO KyIbTypHOH KOHHOTAIIUU
(pa3eosorMuecKux CAMHUII U MApEeMHUHl M ACCOLMATHBHBIM CBA3AM (DHTOHMMOB B AHAIM3UPYEMBIX S3bIKaX. Pe3yibTaThl
HPOBEIAEHHOTO JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a CBHIETENBCTBYIOT O TOM, YTO HEKOTOPBIC KOMIOHEHTHI-()HUTOHUMEI
UMEIOT NPAKTHYECKH HICHTUYHYIO KyJIbTYpPHYIO KOHHOTALMIO B AHTIMHCKHX, HEMELKUX U PYCCKHX (pa3eosorusMax H
HapeMusx, OJHAKO HAaOIIOAI0TCS M HEKOTOPBIE Pa3iMdys B psiie KOHHOTAIMH OJXHOTO M TOTO K€ (PUTOHMMHOTO KOMITOHEHTA
B 9THX si3bIKax. [loMrMO mpodero OBUIO YCTAHOBIIEHO YIIOTpeOeHe B (hpa3eosoru3Max WM HapeMusix (GPUTOHUMOB C 0CO00i
KyJIbTYPHOH KOHHOTaIMEH, XapaKTepPHOU AT KaXI0TO U3 3TUX TPEX A3BIKOB.

KnioueBble cioBa: KynbTypa, SI3bIK, (DUTOHHM, KyIbTypHas KOHHOTAIIWS, acCOIMATHBHEBIE CBS3H, (hPa3ecoIOru3M,
MOCJIOBHIIA, TOTOBOPKA.
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Phraseological units, proverbs and sayings with a phytonym component
in the English, German and Russian languages

This article deals with the analysis of English, German and Russian phraseological units, proverbs and sayings with a
phytonym component. The subject of special attention is the study of cultural connotation of phraseological units, proverbs and
sayings and the associative relations of phytonyms in the analyzed languages. The linguocultural analysis result has shown that
some phytonym components have almost the same cultural connotation in English, German and Russian phraseological units,
proverbs and sayings but still, there are some differences in connotation of the same phytonym components in these languages.
Besides, some phytonyms demonstrate unusual cultural connotations typical to each of the three languages under study.
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@®pa3eoNoru3MBl U MapeMUH — 3TO IIeHHEHIIne ¢  HEeMEIKHX M PYCCKHX  (pa3eoOTHUECKUX |
TOYKH 3pEHHS KYJIBTYPBI U SI3bIKa €AMHUILIBI, XPAHUTEIN  MapPEMHOJIOTHYECKUX  €AMHHIl C  (DUTOHHMHBIM
KyJIbTYPHOM OLIEHKM M 3JEMEHTHl PEalU3alud AyXa KOMIIOHEHTOM, YCTaHOBIIEHHH Haubouee
HapoJia. B HUX oTpakaeTcsi HCTOpHUSI U MHOTOBEKOBOW — paclpoCTpaHEHHbIX (UTOHUMOB B  KaXJIOM W3

OTIBIT TPYAOBOM U TyXOBHOM J1€ATENBHOCTH HApOJa, ero
HPaBCTBEHHbIE LEHHOCTH, BO33PEHUS U BEPOBAHUSL.
OIHOBPEMEHHO C 3THM, (PPa3eOIOTH3MEI U TApEMUH —
9TO YHUKaJbHBIE IO CBOEH MPHUPOJAE S3BIKOBBIE
CTPYKTYPBI, UIMEIOIIIE 0COOBIe OTIINIUTEIEHBIC YEPTHI,
TakMe Kak MJIUOMAaTUYHOCTh, YCTOMYMBOCTb H
BOCTIPOM3BOIMMOCTS [6, C. 21-34].

®pazeonornyeckue eIUHUIBI U MapeMUU — 3TO
SI3bIKOBBIE 3HAKW C ONpPEACNIIEHHOW KYJIbTYpHOU
KOHHOTAIIMEH. Onu SIBJISTFOTCS BaXKHEHIIIUMU
HCTOYHHUKOM MH()OPMAIMH O KYJIBTYpPEe M MEHTAJIUTECTE
Hapoja. [lman coxmepkaHMsi M IUIAH BBIPAXKEHHS
(hpazeororusmMon u napemuit MPEACTaBISIOT
OJHOBPEMEHHO M HALIMOHAJIbHYIO U SI3bIKOBYIO KAPTHUHY
MHUpa KOHKPETHOT'O JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
IIpupona 3HaveHuWilt (pa3eoNOrMICCKUX CAMHUI] B
[EIOM TECHO CBs3aHa C (OHOBBIMH 3HAHUSIMH
HOCHUTENS $3bIKa, MPAKTUUYECKUM ONBITOM JHMYHOCTH,
KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUMHU  TPAJULUAMH  Hapoja,
TOBOPSIIIIETO HAa JAHHOM SI3bIKE M KaXJIOW KOHKPETHOU
SI3BIKOBOM TuHOCTHIO [1, C. 45-46].

Ilens umccrmemoBaHWs 3aKIIIOYAETCS B aHAIM3E C
TOYKM 3pEHUSl JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUU AHIJIMHCKHX,

AHAIM3UPYEMBIX SI3bIKOB U BBISIBICHHHM CXOJHBIX U
OTJIMUUTENbHBIX KYJIbTYPHBIX KOHHOTAllMM JaHHBIX
€IMHHIL. OO0OBeEKTOM HCCJIeTOBAHUS SIBJISIETCST
B3aMMO/ICHCTBHE A3bIKA M KYIBTYPHI B (hpa3eoioru3mMax
U TapeMusx ¢ (UTOHUMHBIM  KOMIIOHCHTOM,
MpeIMETOM WCCIEOBaHUsl SBISAIOTCS Ha3BaHUSIMHU
pacTeHwui, ux WIoAoB 1 yacTei. OCHOBHBIMHU METOIaMHU
HCCIICIOBaHMS SBUIMCh METOJ CIUIOIIHON BBIOODKH,
METOJ CEMaTUYECKOTO aHaym3a, METOJ
KOJIMYECTBEHHOTO aHallu3a M METOJ| pa3rpaHuvCHUS
YHUBEPCAIBHOTO W HAIMOHAJIHHOTO B CEMAHTHKE
napeMuii " ($pazeonoru3MoB. Martepuanom
uccienoBanus  sSBwinch 120 amrmmiickux, 120
HeMelkux U 120 pycckux ¢ppa3eosoru3MoB U TAPEMHUI.

Pactenust, ux mIOALI M YaCTH 3aHMMAIOT 0C000€
MECTO Kak B MpUPOJE, TaK U B KU3HU UEJIOBEKa.
Pacrenus nzapesie NprCyTCTBOBAIHU B )KU3HU JIFOOOTO
HapoJia U CO BPEMEHEM CTaJIH HEOThEMJIEMON YacThIO
KU3HU Jojied. Mbl 1Mo cedl JeHb BBIPAIUBAIOT
pacTeHus1, 9ToOBI cOOMpPaTh yposkail U ymoTpeOsTh ero
B IIUIILY UJTH K€ KOPMHUTh UM JIOMaIIHui ckoT. [lomumo
3TOTO, PACTEHUS TaK)Ke MOBCEMECTHO HCITIONB3YETCS B
MEIUIIMHE, a MOoJydyaeMble M3 PacCTEHUH NPOAYKTHI
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WCTIONB3YIOTCS B Pa3iMYHBIX oOsacTsax U cdepax
nestenpHocTH [2, C.182-183].

CrenoBarenbHO, HAJTMYHE OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
¢uToHNMOB BO (ppazeosioru3mMax U HapeMusiX BbI3BaHO
TEM, YTO PAacCTEHHs Ha BCEX JTanax pa3BUTUS UCTOPHU
YeJoBeYeCcTBa HaXOJWIKNCh B IOJIE 3PEHUS JIFOJIEH Kak
OOBEKTHl XO3SIMCTBEHHON JEsITEIbHOCTH, 00pa3iibl
MOBE/ICHNS, BHEIIHETO BHAA M Tak jaanee. [lockombky
pacTeHUsI  SBIAIOTCA ~ HEOTHEMJIEMOM  YacTbIO
KU3HEACATETBHOCTH YENIOBEKa, HEYAUBUTEIBHO UTO C
TCUCHHEM BpPEMEHH (UTOHHUMBI TPEBPATHINCE B
XpaHUTEJIEH MHOTOIJIAHOBOW KYJIBTYPHOM KOHHOTaLlUU
M CTalM  OTpakaTh  HAIMOHAJIBLHO-KYJBTYPHBIC
0COOCHHOCTH MBIIUIEHHS TOTO WJIM WHOTO Hapoja,
3THOCA.

B cymHoCTH, pa3HOSI3bIYHBIE HApOJBl U 3THOCHI
MOPOXKAAIOT NPAKTUYECKH HWACHTHYHBIE KOHIENTHI H,
CJI/IOBATENILHO, BBIPAKAIOT HMX BepOAIBHO, OJHAKO
KyJIbTypHOE M aCCOIIMAaTHBHOE CBOEOOpasye TOro WM

HHOI0 Hapoda WIM STHOCA HNPUBHOCUT HOBOC
INOHMMaHHUE HCXOOJHOI'0  KOHIICIITA. CBoco 6p8.31/le
06YCJ'IOBJ'IGHO FeOFpa(i)I/I‘IeCKI/IM IMOJIOKCHUEM,

KIMMatoM, (hayHoi, (Iopoii u Bceit HCTOPUH 3THOCA B
nesioM. CBoeoOpa3ue CTaHOBUTCS OYEBHUIHBIM JIMIIH HA
CTBIKE KyJNBTYp U S3BIKOB, OTCIOJ]a 3BpHCTHYECKas
LIEHHOCTh COIIOCTAaBUTEIBHOIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO IOJIXO0Aa K JaHHBIM
¢enomenam. DUTOHMMBI Kak OJWH U3  BHJIOB
CEeMaHTUYeCKOW JIEKCHKH, BOIUIOLNIAIOT B  cede
OTIpEZICTICHHBIE XapaKTEPUCTHKHA PACTCHUH W B TOXE
BpeMs ~ OTpPaXalOT  AYyXOBHBIH  MHUp  JIHOZEH.
HccnenoBanus ¢$uTOHNMOB B
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM ~ acleKTe  IO3BOJISET
MOIYyYHUTh oTpezieIeHHOe MPEe/ICTABIICHHUE 0
MHOTO00OPAa3HBIX S3BIKOBBIX SBICHHUSX TOTO MM HHOTO
HapoJa, a TakXe TMPOCIEIUTh, KaK BHES3BIKOBAs
JIEWCTBUTENBHOCTD MpeiomisieTcst B si3bike [5, C. 63].

JIro0Ooli MMHAMBU/ aIalTUPYETCsl K PEaTbHOCTH C
MOMOIIIBIO TOTO, YTO JaeT Kak Obl BCEMY BOKDPYT CBOE
Ha3BaHHE, OMNpeleNseT MECTO Pa3HBIX NPEAMETOB U
sIBJIICHUH B MUpo3aanui. Ilocturast okpyskaromui Mup,
WHJVBHJ HE MOXET OXBaTUTh JICHCTBUTEIHLHOCTD
LEIIMKOM, TMPOIECcC MO3HAHHUSA HOCHT HOCTYNATeIbHBINH
xapakrtep. Pe3ynpTaT 3TOTrO Ipolecca 3aKiodYaeTcs B
OCMBICJICHHN TIOJTY4EeHHOH nHpopManuy,
(opMupoBaHHM CcMBICTa 00 OOBEKTaX IO3HAHHSA H
CTPYKTYPHPOBaHNH MOJTYYCHHBIX 3HAaHUH (KOHIIETITOB).
SI3BIK  ABNSETCA  CBA3YIOIIMM  3BEHOM  MEXIy
BHYTPEHHHX MHPOB YEIOBEKAa M BHEIIHUM MHPOM:
BOCTIPHHMMAs B Ipolecce ACHCTBUTEIBHOCTH Cpeny,
YeNIoBeK (PUKCUPYET B A3BIKE PE3yIBTATHI 3TOTO CAMOTO
no3uanus [3, C. 120]. CrnemoBaTenbHO, MBI MOXKEM
TOBOPUTh, O  (yHOaMEHTaNbHOH  B3aUMOCBSI3H
UHIMBUJA, HAy4YHOW KapTUHBI MHpa U SI3BIKOBOU
KapTHUHBI MHpa.

HyxHO oTMeTuTh TOT (DaKT, YTO Hapsmy cC
Hay4YHOH U S3bIKOBOM KapTUHON MMpa MOSBHUIACH U TaK
Ha3bBaeMas  (pa3eosjoruueckas KapTHHa  MHpa.
®pazeonornueckasl KapTHHA MHpPa paccMaTpUBAeTCS
KaK 4acTbh IIEJIOCTHOM A3bIKOBOM KapTUHbI Mupa. Ilos
HEW monpa3ymMeBaeTcs KapTHHA MHpPa, BBIpaKCHHAS

(pa3eosoOTHYECKUMH  CPEeACTBaMH  si3bIKa.  JlaHHas
KapTUHa MHpa TMOSBWIACh B CJIECACTBUU TOTO, 4TO
MMEHHO (pa3eooru3Mbl M MapeMuu Hanboiee SpKo
OTpPaXalOT  MHUPOBUJICHHE W MHPONOHMMaHMS
HOCHTEJICH JaHHOTO s3bIKa, WX KyJIbTypy. Bo
(hpazeonornyeckoi KapTHHE MUPA COEPKATCS 3HAHUS
YyeJoBeKa O  MHpe, €ro  MpeACTaBICHHsS O
MupoycTpoiicTBe. OcOOEHHOCTh TAKMX 3HAHUH COCTOHT
B TOM, 4YTO OHHM HPEICTAaBIIOT cO00H He MPOCTO
aKKyMYJIMPOBaHHbBIC 3HAHUS, a CKOpee pe3ylbTaT HX
obpasnoro mepeocmeicienus [4, C. 36-40].

Hayynas HOBH3Ha HaHHOTO  HCCICIOBAaHUS
3aKJII0YaeTcsl B U3y4eHUH (Hpa3eoOrn4YecKUil eInHHMIL
U TmapeMuii ¢ (UTOHUMHBIM KOMIIOHEHTOM B
AHIVIMICKOM, HEMEIKOM M pPYCCKOM S3bIKax U
HENocpeCTBEHHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
aHaJIM3€ acCOLMATUBHBIX CBsA3eH B (hpazeosornzmax u
MapeMUsIX UCCIIEAYEMBIX SI3bIKOB.

B xome wmccienoBaHus — (hpa3eoNOrHYECKHX
SIVHUI] U TapeMuii OBLTH OTOOpaHBI peayuii (IIOPHI,

HCHOJIB3YEMbIC BO BCCX TpEX  A3bIKaX. Hy)KHO
OTMETUTh, 4YTO 3HAYMUTCIIbHAA  4acCTbhb Ha3BaHHK
paCTeHHfI, X IOBCTOB H qacteit COBINagacT B

AHTJIMIICKOM, HEMEIIKOW W PYCcCKoi (pazeonornn u
MapeMHUOIOTHH: sonoko/apple/der Apfel,
nepeso/tree/der Baum, posa/rose/der Rose u 1.1.

K peanusim (iopsl, HCIOIB3yeMBIM TOJBKO B
AHTJIMHCKON IIapeMUOJIOTUH U ¢pazeonoruu
oTHOCATCs: acorn «xkenyap» (like stealing acorns from
a blind pig OyKB. «Kak YKpacTh JKEIYAW y CIICMOH
CBHHBH» T.€ OUYCHb JIETKO BBIOJHUMOE NCHCTBUE),
gooosherry «kpbbkOBHUK» (8S green as a gooseberry
OyKB. «TaKkOW >Xe 3eJIeHBI KaK KpPBDKOBHHK» T.©
MOJIOJION, HEOMBITHEIH), peanut «apaxuc» (If you pay
peanuts, you get monkeys OYKB. «eciu BBl IUIATHTE
apaxucoM, TO MOJyuuTe 00e3bsH» T.€. padoTOoAATEeNb,
BBIIUIAYMBAIONIMIA HHM3KYIO 3apIuiaty, OyIeT HMeTh
wIoxux paboTHUKOB), Walnut «rperkuit opex» (a
woman, a dog, and a walnut tree, the more you beat
them the better they be OykB. *xeHiiHa, Opex u cobaka
—geMm Oouibliie Obellb, TEM JIyIlle CTAaHYT.) U T.I.

K peanusiM (uopel, HCIOIB3YEMBIM TOJBKO B
HEMELKOW NMapeMHUONIOTHH U (HPa3eoIOTHH OTHOCSTCS:
die Tomate «momumop» (Tomaten auf den Augen haben
OyKB. «MMeTh HMOMHAOPHI B TJa3ax» T.e. HE BHIHThH
TOT0, YTO BCe OCTalbHBIE BUAAT), der Spargel «cnapika»
(schiessen wie die Spargel aus dem Boden OykB. «pactu
KaK crap)xa W3 3eMJIM» T.e. BHE3aIHO BO3HUKHYTH B
6ombmiom kommuectse), die Petersilie «merpymkay
(Petersilie aufallen Suppen sein OykB. «OBITH
MEeTPYIIKOW BO BCEX Cymax» T.e. B KaXIOH Oouke
3areiuka) die Farnsamen «cemena manopoTtHuka» (den
Farnsamen geholt haben OykB. «pa3goObITH cemeHa
NarnopoTHHKA» T.e. HEOXHAaHHO paszborarers), die
Myrte «mupt» (Wer Myrten baut, wird keine Braut
OYKB. MUPTBI CaXKaTh - 3aMy>KeM He ObIBaTh)  T.JI.

K peamusiMm ¢nopsl, HCIONIB3yeMBIM TOJBKO B
pYccKoil mapemMHuosorud M (hpaseoyorMu OTHOCSTCS:
penbka (Hagoesl Kak ToOpbKas penbka), Tpy3ab
(Ha3Basics Tpy3HAeM, Tak Toje3ail B Ky30B), XMeJb
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(xMenp mIyMHT, yM MOJ4YMT), OeneHa (OeneHbI
00BecTbCs), XpeH (XpeH pelbKy He cialle) U T. .

Bricokas uyacToTa ynoTpeOjeHWs Ha3BaHUI
BBILICYTTOMSTHY THIX pacteHuit 00BsICHSIETCS
paclpoCTPaHEHHOCTBIO  JAaHHBIX ~ pacTeHUH  Ha
TEpPUTOPUN OOUTAHUS BBIIMICHA3BAHHBIX 3THOCOB, MX
MAacCOBBIM Pa3BEJCHUEM U 0COOBIM CaKpaMEHTaIbHBIM
3Ha4YeHHEM, NPHOOpEeTeHHBIM co BpeMeHeM. [lomHoe
OTCYTCTBHE WM HH3Kas YacCTOTHOCTh YIOTPEOJICHHS
HEKOTOPBIX (UTOHNMOB CBHIETEIBCTBYET O HHU3KOU
YPOXKaWHOCTH JaHHBIX pacTeHHH Ha TEPPUTOPUH
NPOXKUBAHUS ~ ONpEAECNEHHOTO Hapoia, MEHbIIeH
pPaclpoCTPaHEHHOCTH U PEIKOM  HUCIOJIb30BaHUU
JaHHBIX ~ PacTeHWH B  TIOBCEJHEBHOW  JKU3HH
OIpeIeNIEHHOr0 Hapo/a, ITHOCA.

K 4mcny Haumbosnee pacmpoCTpaHEHHBIX B
AHTTIMHCKOMN ¢dpazeonornu U [apeMHOJIOTHH
¢uronmmam otHocsaTcs: apple «ibioko» (20), bean
«6006» (18), rose «posza» (15), nut «opex» (14) u banana
(10).

B Hemenkoil ¢paseonsornm W MapeMHOIOTHH
BCTPEUArOTCs JaIme Bcero: «uepeBo» (19), «kamycra»
(14), «abmoxo» (12), «opex» (11) u «xaprodens» (10).

HaubGonee pacnpocTpaHeHHBIMH —(UTOHUMAMH
UCIIONIb3YEMBIMH B PYCCKUX (hpaseosorusmMax H
napeMusix ABJIOTCS: fepeBo (21), s6moxo (16), ropox
(13), mmox (11) m myx (11).

Ilpu  ananmm3e  OCOOCHHOCTEH  KyJIbTYpPHO-
HAaIMOHAIBHOH KOHHOTAIIN! apeMui n
(paseonorn3MoB ¢ (UTOHMMHBIM KOMIIOHEHTOB B
CHCTEME aHIJIMHCKOTO, HEMELKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
ObLT 33/1€HICTBOBAH IOCTYJIATa O TOM, YTO COBOKYITHOCTB
00pa30B, acCOIMAINN, 1 KOHHOTAINH, 3aKPEIUICHHBIX B
(UTOHMMHUCTHYECKON (Pa3eosiorTui M TapeMHOJIOTHH
SI3BIKOB, CITY’KUT CBOETO POJA «HHUILIEH» I KyMYJISIIIUU
MHpPOBHACHUS W TaK WIM HHAa4e€ HMEET CBS3b C
MaTepuaJbHOM, COLMAJIbHOW M JIyXOBHOW KyJIbTYpOW

Hapoza.
C TOUKM 3peHHA AacCOLMATUBHBIX  CBS3EH
CYLIECTBYET onpeneIcHHoe KOJIMYECTBO

(bpa3eonorn3MoB ¥ HApEeMHUi, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT
NPAaKTHYSCKH OJMHAKOBBIC aCCOLMALK Yy HOCHTENeH
AHAITM3UPYEMBIX SI3BIKOB, OJHAKO CYIIECTBYET U DPAA
MEXKKYJIBTYPHBIX ~ M MEXITHHYCCKUX  Pa3IMYUi.
PaccvotpuM  onMH W3 Hauboliee aKTHBHBIX  BO
(hpazeonorndeckoM OTHOIIEHUH (GUTOHUMOB, 3 UMEHHO
«opex». Bo Bcex aHanM3MpyeMbIX SI3BIKAX MBI
HabJoiaemM MEXITHHYECKOE accoLMaTHBHOE
COBIaJICHHE — TBEPJOCTh, KPENOCTh. B pyccKoM si3bIke
— KPETKHii OpelieK, B aHTIHICKOM si3bike — a hard nut to
crack, HemerkoM s3bike — eine harte Nuss. OnHako B
PYCCKOM  s3BIKE €CThb  CJEAYIOUNIME YHUKaJbHBIC
accolyalMyi W KOHHOTallMHM: TPOCTOTa JEHCTBHSA
(menkaTh KaK opexu), HeOobIast BeJIMYNHA (pazMepoM
C Opex; TPexX ¢ opeX, SAPO ¢ BeApo), HaKa3aHUe (IaBaTh
Ha OpPEXH), pyrarb, KpUTHKOBATH (pa3ziesaTh MO/ Opex),
Mpa3HOCTh, pa3BiedyeHue (TPhI3YT OPEXH MEX Jes JJIs
TMOTEXH; I TOTEXHU I'PBIZU opexn) U T.AO

B anrnumiickoMm  fA3bIK€  €CTh  ClIENyIOLIUE
XapakTepHble accorarmu: Heuro xemaemoe (he that
would eat the kernel must crack the nut GykB. «kTO

<

XOYeT €CTh OpeXH, TOT JOJDKEH HX KOJOTB» T..
JMOOUIIL  KaTaTbesi, JIOOM M CaHOYKH BO3UTH),
mano3naunmoe (take a sledgehammer to crack a nut
OYKB. «KOJOTHUTb OpEXH KyBaJJIOW» T.. CTPENIATh U3
MYIIKK [0 BOPOOBSIM), ICUXUYECKHe npodiemsl (t0 go
Nnuts pasr. OyKB. «IBHHYTHCSI OPEXAMI» T.€. CXOJHUTH C
yMma), cIagocTh (as sweet as a nut OykB. «cimamkuii Kak
Opex» T.€. OUCHb CIAJKUH) U T.1.

B HEMEnKOM S3BIKE aCCOIMAINHN KO CIIOBY «OPEX»
cremyromrue: aemesusHa (keine taube Nuss wert sein
OYKB. «HE CTOUT M IIyCTOTO OpeXa» T.€. UTPpa He CTOUT
cBey), HenpusazHb (haben noch eine NuB miteinander zu
knacken GykB. «eie ecTh opex, KOTOpPbIE HAM HYXHO
BMECTE PacKOJIOTh» T.€. UMETh CUETHI), TIIYNOCTh (eine
taube Nuss; eine dumme NusS OykB. «He royioBa, a
MYCTOH Opex» T.e. HeJaJeKH YeJIOBEK) U T.1.

B pycckoil Tpamuuuu «opex» HE HUMEET
aCCOIMAaTHBHOM  CBSI3M C  yYMCTBCHHBIMH  HIH
MICHXUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAaMH YEJIOBEKa, B TO
BpeMs Kak B aHIVIMHCKOM TpajuIMH CYyHIECTBYET
HECKOJIBKO (hpa3eosIOrn3MOB M MapeMuii ¢ puToHnMoM
nut  «opex»  OIKMCHIBAIOIIMX  IICHXOJOTHYECKUE
paccTpoiicTBa 4YeNOBeKa, a B HEMEIKOH TpaJuluu
die Nuss «opex» 4acTo ymoTpeOmsiercs B pas3iHyHBIX
(hpazeosorn3mMax u mapemMusx, CBI3aHHbBIX C ONMUCAHUEM
YeJI0OBEYECKOU IIIyIIOCTH.

CrenoBaTenbHO, MOXHO  3aKJIIOYUTh,  4TO
NpaKTHYECKUil 11000M (UTOHMM BXOZSIIMH B COCTaB
¢dpaseonornzma  JIuOO  MApEeMHH  HMEET  CBOIO

VHHUKAIBHYIO «100aBOYHYI0» KOHHOTAaNH0. CpaBHHUBAS
aCCOLIMATUBHBIE U KYJIbTYPHbIE KOHHOTALIUM OJHUX U
TeX k¢ (PUTOHUMOB B aHATU3UPYEMBIX S3BIKAX, MBI
MPULUIM K BBIBOAY, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO MHOTHE
acCOLMaTHUBHBIE CEMBI B 3TUX TPEX SI3bIKaX COBMAJAIOT,
MIPUCYTCTBYET OueBUIHAS accolMaTUBHAS
acUMMETpHUsI, KOTOpasi W JeJaeT HauBHbIE KapTHUHbI
MHpa 3THX S3BIKOB YHUKaJIbHBIMU U HAlMOHAJIbHO-
crenupUIHbIMU.

CeMaHTHYECKHI aHAIU3 aCCOI[MATHUBHBIX CBI3EH
MOKa3al, 9To (hpa3eoJoru3Mbl ¥ TAPEMHUH C HA3BAHUSIMH
pacTeHuil MOTYT HMMETh CXOXYI  KYJbTYPHYIO
KOHHOTAIIHIO U YIIOTPEOISATHCSA B OJJHHAKOBOM 3HAYCHUH
B paccMaTpUBAEMBbIX SI3bIKaX, MHOTJA OHHU JaXKe MOTYT
OBITH ITOJMHBIMH MM YaCTUYHBIMU DKBHUBAJIEHTaMH. TeMm
HE MEHee, Pa34yHble O0pas3bl JKU3HU ¥ MBIIUICHUS
HAXOJSIT CBOE OTpakeHHe B  (hpaseosiorusmax,
MOCJIOBUIIAX Y TIOTOBOPKAX TOT'O MJIM MHOTO SI3bIKA.

Hccrnenosanre (Ppa3eosOrU3MOB, IOCIOBHI[ H
MOTOBOPOK ¢  (UTOHUMHBIM  KOMIIOHCHTOM B
AHIJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM $I3bIKax IM0Ka3ajo,
9TO0 (UTOHUMBI HMEIOT COBEPUICHHO YHUKAIGHYIO
MPUPOY U BBIICIAIOTCS M3 00IIeH (pa3eoornuecKom
CUCTEMBl  HM3yYaeMbIX SI3bIKOB. Dpa3eoJOoru3Mbl
COBEpIICHHO  HETMOBTOPHM  00pa3oM  OTPaXKaroT
pa3IUyYHble AaCHEKThl  KU3HEAESTEIbHOCTU JIIOJEH:
HOpMbI TOBEAEHHUSA, YEPThl Xapakrepa, HeHCTBUS
Pa3HOTO poja U YyCTAaHOBJICHHBIE 00OBIYau U YCTOMH.

B pamMkax mnpoBeaeHHOTO HaMH HEOOJIBIIOTO
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHaliu3a HaM YJajlocCh
YCTAaHOBUTh Kakue (UTOHUMBI BCTpEYAIOTCS B
aHaJMM3UPYEMBbIX $3BIKAX 4Yalle IPYTrux, ONpPeaesuTh



JOURNAL OF SHADRINSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY,
2019, no 4 (44), pp. 313-316
*

Kakune d)HTOHI/IMBI BCTPEYAIOTCA TOJIBKO BO
(bpa3e0ﬂ0rH3Max n TMapeMudax OTACIbHO B3ATBIX
SA3BIKOB W MNPOBCCTU I'paHb MECKAY aCCOLUATHBHBIMU
cEMaMH OJHOI'O M TOI'O K€ (l)I/ITOHI/IMa BO BCCX TpEX

HALMOHAIBHOTO  si3bIKa. [3ydeHume (UTOHMMOB B
(paseosorn3mMax M mapeMusX MO3BOJSIET IPEICTaBUTh
HalMOHAJIBHYIO KapTUHY MHPA, TIPOIUTAHHYIO OCOOBIMH
KyJbTYPHO-CHIEUU(DHUIECKUMH 3HAUCHUSIMUA W 3a4arylo

SA3bIKaX. HCTIOBTOPUMBIMH  KYJBTYPHBIMH  KOHHOTAUUsIMHU U

HyxHO  mom4epHUTb, UYTO  KCCIEAOBAHUE  AaCCOLHUALUSIMH.
¢paseosorn3MoB M mapeMuii ¢ (UTOHUMHBIM [TomydeHHbIe aHHBIE MOTYT OBITH HCIIOJb30BaHBI
KOMIIOHEHTOM YPE3BbIYaiHO aKTyalbHO UIMEHHO B CBETE I perIeHus pazHOTO ponma 3a/1a4.

JVHTBOKYJBTYPOJIOTHH, TaK Kak B JTHX OCOOBIX
JVHTBOKYJIBTYPEMAaX MPOSBUTCS OOJBIIOE KOJIMIECTBO
aCCOLMATHUBHBIX 3HAYEHUI, KOTOpbIE B IOJHOH Mepe
OTPaXalOT BOCHPHATHE MHPAa BOKPYI TE€M MM WHBIM
HapoJOM W  BBIP@XAIOT  0OCOOBIE  KYJIBTYpPHBIC
KOHHOTAIlUU o CpeAcTBaM OIIPEe/IENICHHOTO

JIMHTBOKY B TYPOJIOTMUECKHH aHaIH3 (hPa3eoIOTH3MOB U
mapeMuii  MOXKET  TPUBECTH K  OOHApY)KCHHIO
MOTHBHPOBAHHBIX W HEMOTHBHPOBAHHBIX CBs3€H M Kak
CIIETICTBUE MOCTIOCOOCTBOBATh MOHUMAaHHUIO
HAaLMOHANBHOH KyJIbTYpBI U SI3bIKA.
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